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Abstract

This study investigates the reasons beyond undertranslating
Australian Literature with particular reference to fiction. The study
falls into five chapters. Chapter one introduces some preliminary
remarks. It identifies the significance and scope of the study. Chapter
two reviews some of most salient cultural approaches to translation
because the study discusses the translation from a cultural
perspective. Chapter three shows a general review of some
Australian writers and their works. Chapter four is devoted to
explicate another important issue which is deemed as one of the
problems related to the lack of Australian translated literature, is that,
the cultural and linguistic particularities. Chapter five presents the
conclusions, suggestions and recommendations of the study. Two
appendices have been added: the first one is the novella; the second
is the Arabic translation of the novella.



